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,Гавёьlёа Н" Нжарсвач jT, Ocoбe'Iioci?tit iВуЧеНаЯ liФаiitlСкоZоязьжй как iltiocrцja*Haeo.В сmаmье заmр*уrпЬl вопросьt, свяlонньlе 
" ,rройurоа ooriuoa'iO**ou*, спtуdенrrювзарфеuсньlх ьiйан, i,"ы,ь;ifйiа"й"";; ;'#""mорскuе пойrldьl в процессе шryщнuяукрсruнскоы жыка как uносmранш)а), Проаналuпlрована пtеmоduкl uзученuя kylpauHckozo жtlrlka lakulюсmранноеоD на кафеOре ytpauttckozo u uносmраннь* жbl,*oB Терtоrюльск)ю ttсtцл,'нсlпьноаmе-хltuчесltqео ушверсаlпепt{l uJиенu IBoHa Пулюя, ,а*цен,йровано на 

"id"rпu*е 
как способе поdа,аУЧебНЮzО JwаlПеРlКаШ.ПРu ПРепоёа"опuu у*рЙr,"*о- Йо"Б-анасmранцам. ocBeu.eH ocHoBltoй прuнцuпэйёеrпuкu 

- наzлйнЪ"й, а *o*i-'mcl.ue ,п*аii-фпной, пuкmоzрафчrаскй, фонеrmlчесюztаССОЪЦ;rП|utl, ПаlЭСDОlgа]!ЬНЬlХ ееРбаЛЬньlх 
"рrоОро*u*)й, ooo*orr*i -no"p***'u" 

образноzlJИьпtlленuя itелосrпlо рассмопlрены к)мло)нut{аlпuвная Dеяmе.пьносr*;;;;*;,;|, iu *r-пенmы,Кtючевые слова: ком.L4унuкOцttя, tlаеляdносmь, образt!осrць, ассоцuацuя, меmоd,
Нwфdа N" Nаzаrецlсh L, Pecaliaritiy of l^е.упiпg (Ikmiпiап аsFfоrефп lлпgtмgе.|Ihe artble raises issues related,to the"ryibiZi liпguistic аdарtайп oJ foreigп sh,клепts.Тrаditirэпаl апd iппоvаtivе appttlaches iп the ,t"ауЬlй"rt"ik И"в""в, 

"r;;;;;;;yed. The ехреriепсе о!teachiПg <(JkrаiПiаП 
?' ? Jb*_ign lапguаgеl> at-(Jbaiпiart *dfйЕ; fuЫ;;;Ър"rtrпепt of TemripilIvаП Рului ПаtiаПаl techпical -uniuriirty'i, 

described. The itr"пtb7 ь iьэ*} ь eydeth^x as а way ofрrеsепtiпg lапguаgе tпaterial iп teclchiпý 
Т:':у, Йч i'оri'рrЛ"сфtеs EЙetic lл*пюry * visiЬilф, ardthe ,followiпg methods: striпp, рlсюgЙhЬ, рhопеtiс оr-rйfiопr, р*оао*Йt-v,еrЬаI trarжformaticlпsbyed оп llэе de",elcPHleпl о|'"i"аlй tiиьмý i, n looij,,-Бrt а'd еffёсtiч,е !еаrп!пg нg,;, упа!еr!а! c:redeiittlПstiated, СопmiuiiЬаtiче actiyitie, ia i1ri i*';";;;;:;rr$ are gепеrаllу rw-ie_wed,К еу w ords : с о mm'п ic а i i{лп, ll i gц 4 i iro t Ь п, imag е ry, i n о 
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io t bn mе i hod,

V. Зiставне вивченюI

УД{ 8 l' 25 5,2:629.7 3(l|1 :1 6 1.2Х045)

Наmалiя Глупаанut4я
(Кuiв1

ОС ОБЛИВ О CTI ГРАМАТИЧНО|О ПЕ,РЕКЛАДУ АНГЛОМ ОВ HOi НАУКОВ О -ТЕ )trIЦНОi ЛIТЕ РАтури АвIАцIйньтБй;й*ц (нд приклАл тЕ кIrщIихтЕк с TIB KEPIB ництв А Iз GБ с-ц}т а й Ыднн?i? Б]ft;ънilцIi лIтАкIв )
у сп,tаmmi прейmааэено коi,,irсцэаwuвнй аitаlliз zpaJrialmllatux cacmejrt аszлйськоi mа

",KpaiHcb*o| 
лlов на llаmерiа,пi mексmiВ анzломсву,аТ а"iацi;rнОi *оу-"о-йоiwоi dок;,lлlенmgцii,ВuоiФепаlено Фухu Z,aлiarftLiцlux пруйошiв 

"*irйй""}"*'rочп* нсtуi{Oво-пЁхtiiчнuх пlексmiв_Вuзнаwi,tо асоблiiвосmi tiереdачi {йоrr.опuх ci?lpyKiiTy\ ПIПr iiеijеклаёi анzпопtовiпuх нау-к()во-mexHi,лtt* mексmiв авiацйноi *"ro*u* на ytpai*bty .ейву. Вuзначено, tцо нйбiпьutuй KoMyllleKcZра]иаmuч',tllх проблел,l переклоф пов'язанttй Ь-рiзул.tНнЫ' 
"***"u*i' сmрукrпурu порiвнюваt-tuх мовmа ixHbozo ЛаОРфОЛОеiЧНОЮ смаф. (Ьоблuвуf,iа;Й;;;;" йслiduсенн;;;;Ь rmmiв zpalйa|mlqllllrrрансфармацiй, пересmановlсt, зсlмiно, ОЬi*йr; ;;;;r*";;; 

";;;;;;^Ъ" 
|юляzа€ у зlttiнiсlпрукпWu речення CcKiлblal 

'p'u'ai'lu*a пtiсно пов'жана ,'";;",;;;;'," 'й 
,rо*о KilzbKiciiъпереlоtаdацькuх mрансфрл,tацiй носulп, зпtiulанuй харакmер, rюбmо rщч перемаdi необхDнооdночаснО зDйснюваПм як лекаtчнi mаК i ерамаrmlч)r з*tiнu. ,Щовеdено, u'o перемй Hayl<o'o-
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v. Зiставне вивчення мов. Проблеми перекцадозIивства та
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iileз,:H,iziH,oi, пiпte,poittrpil aBiai,li{*ol, i7'gца,",,ъЗi_ ,1зiiilьно розzляiсtitili з fulзлii.liй ,п,rфвознiiвсiпва i?xi'Ж;::&:,::';::';:,";:;:biai ЯКiСПrь.iiр)!эеiсiаа), *,оочоr,i,пся йо;о ,-i;"rвiсп,ч|.wоiо iiiepMii*эliti;i,+tiiil

,"оr,u##!rii:;::;Т;:,:;;:,:i'Ж:;;;ii'ц а,Эеквапiiiuй переклй, zра.rv,аi?iхtчнi ti1эансфiормацii,

м ixiкyJъTypHoi к омуrтiкацii

Постановка проблеми. У науковiй
наукове *o"n*no,' :'"#}: ;J:*""Х'L'*::*:'1Т:]::у,.yyj_:'' комv.нiкзчii е письмове

;; ;;; ; ;d Ч;:;Ы#: ТЖ*Ж: Чt : ::. чi. :, "-_',, ::т.11 :ly, о с нов не .;;;; ;;
rисrчонiсть _ догiес," .'"ъ, оригiiiалу ;; ";;;;; ;;; :;";Ё.##;"#;-Н#ilЁ:л,tатерiалу.г,tатерiалу,
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ДцЯ перекJ]адаЧа, який' добре зIи-€ авцбl,двання. пов'-{зацУ з цI,тd англiйськlz таyKpaТHcbKlz авiацiйну термiнологiю, алс 
"" 

лц;;,";;noi"o"noi.;;;;-r, i не обiзнаний зlраматиtlнИми особлИвостямИ вихiцноi Tu цЬо"от'пrо" *ro"Hi ск-тацностi пов'язанi з явищамимовного порядIq/, а саме: встановленrя змiстов* ."'".*ь""*r;;ftffiи словами в реченнi,Ё1",#:ТЬЖТrН#.,#;;;;ъ.У:::жl:i вrЮ;г а::fлi:i::: варiаiпi; тх псрокладу та i,u
Тому перЁкпuоЪу*оuо-технiчноi,*Ёi:;",ilТ,]hil?iil?;'.iТ,l,"Г";ffi::Ж;lт:*;;;;;
мовозшlвства та технiчних дисциплiн. отже. айа-ънiсr" преJставленого дослцжентяЗ}МОВЛеНа СГРЯМ)ВаТrrТЯМ ДОСЛiДЖенЬ у .u-n1,".; п.рl';;r;;.;;;r";";';;;плексний пiцхiд доПOДОJIаНIIЯ грамат'*iriиХ тру7lяоiцiв i,-р.*-*д1 on.,ro"ouroT на-уково-технiчноi лiтературиаВiаЦiЙНОТ ТеМаТИКИ, ВИрmЬн". iзначенот прЬ.."п,ч.й;"й##"iоiп*rп"rrи 

сшецифiкиIIерекJIаду 0зшtчено1,.J стиlIю текстЬ, якс 
'IоJIягас у комгира1 ивнOму аr*zutiзi грамат.шrних gисl,сматглiйсько'та yKpailrcbKoTMoB з метою точноI передачi змiоту висловлюван}UI.АНа,ПiЗ ocTa'Hix ДОСЛiДжень i публiкачiй, 

' 
гроцесi .й;;;* дослiдження миспиралися на працi лirгвiстЬ В. В. АкулЬнка. Л. С ЬuрЙuро*u,-Д. Д.^Бсловоi, М.Я. Б-цоха,Ю,о, Ж"цуктенка, Б.А. Iл'iша, В. ;,?;;;;;.;;;;, 
1Y:Чрбозеровоi, I. В.Корунця,Г, Г, Почепцова, н. м. РчЙ"*оi Л. I. С"r;р;Й, о. м. Сiаргковоi, к. К. ШЪачка,А, ff, ТItвейцера, В яких представлеi{о грукговний .rру*.ур""й опис граматиtIних явищ iноземноТмови; I. К. Бiлодiда, О" К. Безпояско, I. Р. ВlоiЬванця, А. П. iрищеrшса, А. П. Загнiтка,Н, Ф, КлШенко, Т" О, К.озачук, роОоr' як[D( присвяченi граматицi yKpaihcbKol мови. ОдrикГраМатичнi яви,Iа аттлiйськоТ та кrэа.lндькоТ мс,в лослi.цжутоr"a".Йlr.*п*ч**" з точки зок,члiнгвiстlки, а не перекладу. Тому особлрво цiйr-д* нi}шого дослiдження е комплексноtstiв,{еFtнЯ lP.ivlZiT}iЧilltx особ,iiiавостеЙ riер€клалу, iiредставлене у робот,ах вiгчiсняних науковцiвВ. I. Карабата, В. В. Коmiлова, r В К;rr_r*1' 

"1Ёl'*чоr*, 
А. Г. Е5,дманяна та iH. Одцаквивчення ГРаМаТ'FiНИх аспектiв np, 'пiдr"ор.r"i' 

,**.rу орлгiна.тьноТ науково-технiчноТлiтератури авiацiйнот тематики ,ru 
""o.ooni не е цirлсом завершеним питаннrtм.. На думку провiдних лiнгвiстiв L2; З;,+; S; Ol правиrьний аналiз грамат,*tноТ будови1IIшомовЕих речень, РОЗпiзцдцрх та- перек_,,а,л рiзни_х_.рч_оiчr*rих фr_lрп,r та- коцструкцiй, побудова,висловлюВання вiдповiдно до норм мови, жанру i сти-lпо перекjIаду е обов'язковою умовоюадекватногс пере}Lтаду аЕгломовних }йуково-технiчниу- TeicTiB, Ъскi-rьки саме граматикаНайповнiше вiдображае специфiку мови, Важко .*и,." ;;;;;;#];;;-r*-от форми незIаючи перекладного вiдгювiдника певI'ого граматшIного елементу, в. I. Карабан [l ] виокрем.lпоеTaKi гр5,пи граь{атIF{н}ж труднсщiв першад ji а,чглс},{свних lвi/ксво-технiчнrж TeKoTiB:. труднощi, зl,тt oB-.leHi розбiжностями в було"i ,"ou; 

"" r lgJ (\vDv i Ь^ПiЧ Гlii2

а тр}Енощi, iiов'язанi з рЪниlи обсягоi,i 
=*ibr_y ,ооlЁrr** i/ двох ivf,OБax форм i rtо.-,струr<цili;. труднощi, сгlричиненi наявнiстю грамати.lнрж явищ у MoBi тексту орtагiналу, що маютьвiдr,tiннi вiц вiдповiцних граматичюiх явЕrпi itroвpi перекладу;, трудпощL пов'язанi з граматичними явищами, що мають рiзнi частотнi мрактеристики тавиклршtанi розбiжностями в i',овнФтилiстлг.iних ilop*ax тскстъ мовами орmirалу йперекладу.

МетоЮ cTaTTi е вI,ts}ачеНня особлrrвостей передачiграматттrних структур при перек-падiаrГЛОМОВtlЕХ НаУКОВО-ТеХНiЧНИХ TeKcTiB аВiаЦiйноТ.Ъr"rr*, на yKpaiHcb*y мову та дослiдженrи
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V. Зiставне вивчення мов. Проблеми {rcрек.тrадозtавсткt та мiжчультуOноТ комлцiкацiТ

jAilti,,4aлb*,Jzo рiвня л|gс]!!J, сuzнсllliзurпор переZрtsу dвuzуна, сuz""аltiэаlпор нсъqзносппi j,l"e!rц!]!eBrrx

фр аельленmiв в futасппдt i,

Пiцметотtt в атглifлськifд лдовi тий,{астiше BI,IcTyEEtc: 
wo Ьеаriпgs: the ballоiменник (The ceпtrifugal compressor rotor is mоuпtеd Ьу mвапs oJ П

ьеаriпg ayri the -ii", Ьеtiпg. - Ропар вiоtрнmровою коJипресора монпIуеmься на овох

пiёrаuiэнuках : iуль ко вuй xia uiарuко ыiй);

.гер},Iцii{, якlдiд не },{ас аналогЬ у iHmlT,., lt{Oвax, а To}dy унемо]кJIgв:пое здiйснення

досльного перекладу та вимага€ застосуваншI комппексних лекоiжо_грi*::т.::}

Трансбормацiй. при'Йоrу стилiстичнi норми украiЪськоТ мови не поРУШУЮТЬСЯ, а СУГНlСТЬ

аlглiйських гра}dатL1.1нI4уt }цворень повнiстrо передасгьс я- (Рurпiпg results iп tlsе release of hedt, -
у резульmаmi зzорання вudiляеmься mепло); 

mвапs to рюduсе аriнфiнiтr,в{ТошпсkоrthеflаmеапdsесurесоmрlеtесоmЬustiоп
strorlg reverse jlow о7 ieated air аrкi ga,s. -- Сrrtабiл'вацiя полум'я пttl :забезriечення liOBHoZo зZораilLiя

;;::;;;';;;,-;";";;;ia""#i ,Й} nr*" d'Bi фрмч iнфiнimuву Iпdуfiпitе Iпfiпitivе ДСtivе (to
* --._л'.".'л.,.ii., ",лоiУбЦСУ fuЦ lruJfr!, wyv

rераф mа Iпdеfiпitе lпfiпitiче passive(to Ье rераiriф мають вiдповiднi форми в украrнськiй MoBi,

,цЬ .rrр*"тяс проблеми при Тх вiдтвореннi на мову перекJиду;^ 
.iнфiнiтIшний.*оро, (They о.rе reported to haye installed епgiпе. - Повidомuлu,lцо вонu

вспidiliовuПu lBueylt}' 
пiпллртптrл v ня\ )кстах виступають

Визrrачено, щOо здебirьшого, пiдметом у Iауково-техннних т(

iменники- термiнИ?i"rй*ологi.{нi гру-пИ (Trim ia-bs-are ilseti io carrect апу ierideпcy oJ tite

airplaпe to аьпоrlпаl attitude of flight, - Трuмерu вuкоIruсfповуюflься dля зuпрааlення 
буdь-якоi

mенdенцii лimака dо вidмле"rя *id по*рtбrоЬо fюложення-в полюmi. The thitd-stage turbiпe

пozzle sefyes the sаrпе plllpose as the other yюzzles. - Сопповuй аплраm Tlpembozo спryпеня вuконуе

mi эк: caMi функцit, ultl i Bci iHuli colt,ltoBi апараrпu), .. _л.,.лпопн,
пiсля визIичення та перекладу граматичЕо1 основи речення перекладають другоряднl

членИ реченrя,' 
рiп ститпо vKnai'Hc: 'lHoT лiтератури авiацiйноi тематики, в

на вiдмiну вiд стиrпо украiнськоi tиуково-технЕ

англомовних текстах означенOго типу переважають особовi фрми дiеслова, тодi як

украТнськОму стиJIЮ xapaKTepHi бсзособовi та неозtиЧено особовi звороти: (Yоu might ftпd sоmе

errors iп this у,,iпg Ф,ре,- Мо*"о зна!i-п,!l по.цtLцкlJ в t|boиy пt-,-пi крtl,п-а. W. е kпоуl go,s turЬiпе епgiпеs

are Tvidely usetl ,|п"с'i";il ачiаtiоп, - Вidопlа, uio ааюьчурбillli dвuеуш uluрско вuксрыс!уювуlа,"пься в

цuвittьн,й ctBit_щii|1' 
- длл-, -i-лпiв \/ пялLтрнг tx озIиченого тиIrу

ШцоокеВикористанняфрмлiсолiвУпасиВноМУсТанlВтексТа
поясЕIюстьоя Ti'},{, що oýIIoBI'* увага спря},rсвана н€t опtю Та ЕОЯОЕеЯГ.Я ПРОЦеОiВ' а EIe IIЁl ВИI'-ОIIаВLIЯ

(T|te cables are guided tiitougiifair-ieais аrid over puileys. - Tpocti тiрuвоdяirъся в ёiю за Dопомоеою

вавidr,дх llрубок i tuKiBiB),B yKpai'rrobKiй MoBi гиоlвний стан використовуеться зЕ,}чно рЦше,

IcToTHo, й l'u*пйькiй. MoBi в текстах описового характеру майбугнiй час

використоВуегься дJIJI вирЖення дrй, якi вiдбуваються постiйно, регулярно, Переклад таких

речень на 1краТнську мову здiйст+оеться теперiшнiм часом, iнодi з вiдтiнком модаrьностi:

(СоmЬustiоп process witl taie place iп the соmЬustiоп сhаmьеr. - Процес з?орання вidфвлсmься в

Kaлtepi з?ораlJ.ня. The colпpo\itn *oturiols will led,lce tл,tеight h2",70 %, Копtпоэuупнi 
^,tанлерiалн

зменlil)/юmь Bazy консmрукцiIна 70 %),

визтичаlъно* рй.оо лhератури озiаченоi тематлки с введенitя атрибlпивних_груfi. до

ознffчуваJЪного TcpMiH.Y за допоМо.о#""Ь type, of the tvpe, design, grade, наприклад : light-weight

design aпils - блокu полеzuленоt конспцlукцii,

В англомовних технiч*"",aйч* авiацiйноi тематики часто використовуються елlптIдIн1

конструкцii (пропуск окремих компонентЬ), перклад яких може викликати труднощi: iпjесtiоп

епgiпе- спИ перекЛадатИ не (двигуНз уIрискуВанням), а (двигунз уприскуванням паливa) (fuel

фспоп епgrпеj; solid епgiпе - не ктвердий двиryю), а (ракетний двигун з твердим IвливомD

(solid propellaпt епgiпе\.
Iнверсiя, як грамаТлнниЙ засб виРженнЯ емфази, використовуеться в англомовl{их

технfuних текстах з м9тою логiчного влцiлiнrя ок_ремрх 0миýлових елемеЕгь Not опlу does this
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_]*.iо в IраматичfIому acrrcKTi е

ПРИКПаД И ПеРеКЛаДУ РеЧеIъ з аrглiйсъKoi 
""; 

; ; fi;?,".* :Ьffi"r:#i"rЖп' ж:ж
il]l;,р}r?,"#*""1Г".Ё'Ji;i;#,;*;*ж:l"хr*.#^, в,дпагiе такIж типiв .рu"ч,й,п*
структури речеIiFя, а також зпяiта;х силпакgи*Irо.о ,u *.,}.{J"r,Ч:ffffi;:,d;i#fi:Li#rjтрансформацiй вiдносять,""-ЬЪш незоiг--йй"Ъ'i *о".rрукцiil частковий незбiг форм
iнфiнiтlша' Деякi розоiжно"'i-У"""'рu*,ннi мода-гьностi то'*о.' iT*"i.i"." в{цмiнностей у
ЛеКСIДIНОМУ 

'u ГР.l-YТ"'ОО.'У СrОrаДi УКРаiНСЬКоi та алглiйс"пот,Ъ" 
";;;;" Еевелику кi.гькiстьречень мови оригi*оу, 

"*i п"р"*,*дЪються повними еквiвалеmur",о*" r]обсягом перекJIад у порiвнЙва*ь мовах. Груrповнии граматIдIн*,жjн,#J#*#
]жi]п;:жжflУ*,J"*-1flж;ж, ;;;;;;*, синтаксичнi функuiТ слiв реченrи i

,оr**"х;irЁ#" ;fffiтъ,ь"о "..*'-ЕзаiЁ з лекsi{к+ю, тс з}iачIа *:iлькiсть Церl.кладаiъких
ЗДiИСнюват""* o.*.*Hi, так 1.o"r"r#Xifi]X;. J;П"r"*" 

ПеРеШrадi необхiцнБ ;;;;;"
попryщУ в обраномУ rагфямку може 

..бути o*"io#JJ;oiЖH*T"iЖffi#fi.:-i11ЗаСТОСОВУЮ?ЬСЯ ПРИ ПеРеК-ШаДi uЙПО*О**ОТ *-УПОЙ-r*iliчнот лiтератури авьцiйнот тематики та
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V. Зiставне вивчення плов. Проблеми перекладознавствЕt та мiхскуrьтрноТкомlнiкацiТ

IIя
d!,

rгтi
шi
пвi

plзcc\inniPiiB|iiiib с, 1laч.ii,li.iii _я.зьiкоlц.пн,ii_я ii |jie7alHecb,ict ЙltlittttцLiii. !?.,,сл:а.liь,tу i:Gчесiпвr_i iiсрсвоёа
опреr)елЯеiiiся ezo лuнzвuсiiп;ческой, liiерiуlijноло?ti.ч.ескоii l;. професс:uонапьной iipaqu_jibH\ciojbю.

КЛЮЦЭвЫе слова: ltаучно-пЕхнuческй t!ексm, аiекваmньtй перевос), ?рс|Jvlл|а|пll|Ескtле
ttiрансформацuй. авuацuоlйiая i?rерлruноло?iм, Zpcм.liaiiiiiчcci<-Lie ciiii4)Kii|Djpbi,

Glushaпytsia N. Peculiarities of Grаmпаtiсgl Тmпslлtiоп of ЕпglЬh-Sсiепti{iс апd ТесhпiспI
Аviаtiоп Literature {оп the асапцrlе of tесhпiсаl texý frоrп aircraft ttшiпtеплпсе mлпuаl).

The paper рrеsепts comparative artalysis of ЕпglЬh апd Ukrаtпiсm grarпmatical sуstеплч оп the
material of Eпglish ачiаtiоп scieпt{ic ayld techпbal dосumепиtiоп. I-hе gуоuрs of grarwпatical dfficulties
of trапslаtiоп о! Eпglish scieпtific апd tесhпiсаl texts hat,e Ьееп distiпglished. The Jbatures of grапmаr
at!.a,a!a!!.Aa tцаицI-tiл,, 1"л,." T,"..i;,.l. ;,лlл т i-,.л:,л;-- i-л,л Lлл,л .iлi:;лл; т" iлл- Lлл,л ;лал-,-л;,лл; iллl ьlл., ,л-л-S!r?!СrrlrgS irLrrisrairЦjli jii"Oi?i r|ig!l:iii iiiiO UKiaiiiidlji i!(Гl'€ 0€€ii Це1 b,lc+l. !! !!LLa !_,ЕЕ!! Llc!ei'i!r!i!C{! {Па! tiiS iiiUSl
соmрfuх grammatical trапglаtiоп problem is proper uпdеrstапdiпg of s.yntactic stпlchlre of compared
lапguаgеs апd motphological structure of sепtепсеs as lапguлgе еlеrпепts. Particular аtfuпtiоп is paid to
research о1 rheloiiowiпg фреs of grammatical trапфrrп.ltiопs srch as trmtspositiaп, Mbstitutioп, a*iitioп
о_пd оmis.siоп. lhe еssриrе оf which i.c lп rhппор lhр t!уlrturр пf tllp \рпtриrр ,Чiпt-р оупlиmпr ic rlnv,lll-- "J "

related to уосаЬulаry, а сопsidеrаЬlе аmоuпt of trапslаtЬп trqэsformatiorx is mixed, that Ь, both lexicai
апd gramпatical сhапgеs shauld sitпultarшously Ье perforned iп the process of the trantlatioп. It has Ьееп
pюved that trапslаtiоп of sсiепt{iс апrl tесhпiсаl clyiatioп literafure ,should Ье corlsИercd Jlom the
staпdpoiпt of liпguisttcs апd tесhпiсаl subjects because trапslаtiоп quality is determillecl Ьу its liпguistic,
lp ymi п п lпq i ra l ппd пwl{рt q i ппп l а rr l *actl,"с,--" -""--r,,J -^-"-""--- --",- -,"/,

yо\l цlоrds. sгiоиti{iп аи/l tопьиiаrtl towtc л/lопltпtо tyrtytclatiлyl dупппа| !уltио{пvпlпliлm аliпtiаиa9 Пiaй a-riaia.vaai фЛф, йй-Чйr- aiВIЁ|aйaФii, isiЦiidiaui aia4iфjvi iiмaavia, йvaЦОЛlia
l л -.-лл:-л л ]л л., 
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CURRENT АРP ROACHES
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Е!й

Y
Шf;

Еd

Опе mqjor goal of thil paper is to апафsе the iпtеrrеlлtiопshфs Ьеtwееп liпguistics апd trапslаtiоп,
апd clarfy hoTv they bernfitJrom each other. ()rв rеаsопfоr the relative separatioп Ьеtwееп the two fieИs
is, perhaps, the dоmiпаtiоп of |brmal approaches to lапguаgе stuф.fоr а сопsidеrаЬlе period o|'time. Bu|
wilh lho gyorlr|] п{ {llиrliлиrтl linalictirl iи !!эо lacl lhуоо,lогл),>с !ъDfu) bjrlj, ъоси с"ппrriио hлпос Ьч.,".'..)'"''-.ё
estabtishiпg ltпkiЬЪtwееп liпguiЙiсs arld trапslаtЬп studies. Arco,rdiпgly, the discasiioп, iп-ihе рrеsепt
stuci;v, pt,oceeds primarilv р,оm tfu importmlce апd песе,ssiry af corieiлtioii Ьеrwееп i'r,аll,сlr;riоп Smdie,s alui
Liпslli,sfics. The оаое" also fЬсч.sе.g оп |he olrreп.t tепr!епс,iеs о|'паrrulwiпs |.he sao hеtцlееп ilзеоrч чпd.--,-о-",,---,-, ,,-,, r-,r J,-",- " "-о -,-- о-,r ,-,-,,/ -----,
practice iп Trarшlatioп Sturlies thапlсs to wоrk Ьеiпg dопе iп seyeral dffireпt but rclated areas of dircourse
studies, pragwlatics апd sеmлпtiсs, cogpitive апri comparatfue iiпguistbs. it is empltasiseci tlшt iп the соursе
of its dеvеlорmепt, the .fo*, ф Тrапslпtiоп Studies has, thus, sh{ted mаrkеdф from liпguistic towards
сопtехtuаi апd culturalfactors which фfесt traпslation.

Кеу words: ТrапslаtЬп Study, Liпgttistics, соmlпuпiсаtiоп acrclss lапguаgеs, еquivаlепсе.

lllllUultLflull. \-/llv \JI lllý EU<r15 Ul L|1l PllvýLltL ýttlu_y IJ LU vUti)r(lGl t1,19 lll|P(rvL Ur IllIёurýL|v5 \rll

the work of the trans lаtоr and vice versa, and to look fоr areas where the the oretica l study of language
can сопtiпuе to brfurg insights to the tгansla,tor's task, This рареr hаý emerged oul of the oonviction that
!iлл.,:-f iл tlллл*,, lлл- *л-^ *л л+f^- tл fuл6-iлtiлл tЬ^л-*, +L.лл i- -л г-* -^лллл;-^.{ --; .,;л_ .,--".rutЁцDlrw LrluwlJ llФJ ltlulL LUUllýr LU u4llJmLlwli цlvurJ Lrlgll D JU rФr rwwvbl!lawчr4llu vlvL vllJo.

гlл_Lл_л fл_ +Lл _лlл+i.,л лл_л-л+:л_ Lле.,лл_ +Lл r.,л f:л'l.Jл :л +lлл ,-Iл*:л_r:л_ лFfл-*лlгUlliаirI (rilc itga?bt_ril l.i_lj LliL: Itrlal llvg }rY|_ro,iaLl(_iii i_rчLwiучil tliU iwi, i iUius L\ lllý: Utrlll!tlalltrll Lrl lt_lI llldr

approaches Ю lunguug* study over modem lЙguistiс thinking and research for а considerabie period of
time. Fоrmаl approaches to language, *,ith their focus on structure and confinement to the sentence
boundaries, аrе of limited bengfit to translation theory and practice, fior which а textually-oriented
яппrпясh ic mпrе япрrорriаfе. With the spread of fi_tncTiona! !i_ngrristics iп the hst three decades. thеrе
have bеen growing hopes for establishing links between linguistics and translation studies. Afthough
there have been а пumЬеr of contributions in tlrb direction [1; 3; 5], much wоrk Ь still possible, and still
-__--_:___l -- l_-!-_ _-_-!-t:_!_ ----l- l:--l--ltrчцlIgu, tU lIglI, eStttult5ll Suull llllKý.
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